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ABSTRACT

The purpose of this research to describe the transposition and modulation in the translation of the book
“La Tachzan” into Indonesia. The method used in this research is the descriptive qualitative method.
From the data examined, it is found that the shifts in the translation of the book “La Tachzan” are: (1)
Transposition must be caused by a system and different language rules, (2) Transposition due to the
absence of systems and rules in one language, (3) Transposition due to reasonableness, (4) Transposition
of overlap. Modulation shifts are found in the translation of “La Tachzan” (1) Compulsory or linguistic
modulation and (2) Non-linguistic modulation.
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EJU) & all (§ Oguoss a2y5 (0 memohon dan hanya dariMu lah semua pertolongan
ity iyl sty coliaddl sx5y peladl Tags 1ol (Suds cglall phelas S tp-J
(Y.)) cal-Qarni) sl cagdat 4l cuadl

tenang, damai, syaraf tak 29 sl Lams ‘“5\}\ Sl san Ol dxdgs Oy Las 3 ‘3
lagi menegang, dan iman kembali berkobar-kobar.

9 bersandar labiasy Jlgudl o (Soull 5 (0sS0 wlel (9 (V) aal @ Jomdl
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ek il SN Jyntl
SN s OF St l2,all 30l g Jomall @l 5a,
A § ozl elidls Lie soan spall wlalll e 380 Ade ol Slga¥l (e -
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(Y- cal-Qarni) e (3 Jo> &3l 3l g slasewdl s8I 1a-
a-J
Sang Pencipta dan Pemberi rezeki Yang Maha Mulia, acapkali mendapat cacian (Al-Qarni,
2011)
YV dxd o
(Yo cal-Qarni) dges a8 sl qumy cpazr 55504 9t lotll cmlio 0¥ -
2-J
Ini merupakan bukti bahwa Sang pemberi pahala adalah Dzat Yang Maha Pemaaf, Maha
baik dan sangat mencintai kebajikan, serta Maha Kaya lagi Maha terpuji.(Al-Qarni, 2011)
YA dxbs
693 00,801 oy an Jolaty 45T elay (39 gl smy (3l > o hiay O . Bdy ldag ta-]
(Y-)) ,al-Qarni) cadat qlac

-
Ungkapan Ali ini mengingatkan kita, ... dan mengetahui bahwa dia sedang berhubungan
dengan Rabb Yang Maha Mulia, Kuat, Agung, dan Baik (Al-Qarni, 2011)
(Y- cal-Qarni) (V) <l (o (agall: a-J
Ganti itu dari Allah (Al-Qarni, 2011) :  a-J

Y1 dedw
(Y1 al-Qarni) (Y) mad s b S e 929 el g ULl 4 3> <l oyl a-J
o

Allah benar-benar Sang Pemilik kerajaan bumi dan langit, segala puji bagi Allah dan Dia
sungguh-sungguh Maha kuasa atas segala sesuatu (Al-Qarni, 2011)

57" B, Taasioai¥l) & Lgamis "1 o e iyl A s Lo (1) 5 (1) el
G Ll Bobssg layall delyay Caugy Siumy Jomdll. "sang” 2Ky e A5l Azl
EIPes|

At g ¥l AN J) 3o QLS § ggiall Jgidl
3l iz gd (a1 Alazell of AalSTl o 8yleall il 13) e el 8900 (155G (Sl Jgm!
ziogs (Alawiyah, 2016) juuall 45§ Glall b (e (any § Ll Loz of BuJl 34t 4
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L_Sj-'ul\ ij‘_” (Yj éj_a_m éj.u.l\ Jjﬂ.” _91 g‘“‘)—'?‘ éj.u.l‘ Jjﬂ.” (\ 9B (AL Jj_':-_ﬁ‘ Qi
¥ Bylee of (Al Laie Siazmy o3Il ol Lalit¥! gaaall Jomall . (g9alll p& Jomall of (paymall
(Irhamni, 2011) pusd! § callas Jomeddl Eomy juiall 4411 3 381K U gy

ol spiall Syl
5omi Aatisni¥) 8 sl J1 Zpad) a0 3 pslall Zel o c¥gmtl] -

(Y- cal-Qarni) e W o9l uie o o B o (g ot a-d
coa-]

..dengan apa yang dikatakan oleh Salih ibn Abdul Quddus tatkala dilanda kebutaan (Al-
Qarni, 2011)

(Y- cal-Qarni) e awgclaw Lpd 65 LS suddly.: a-]
coa-]

.. Dan kesulitan itu laksana siang, karena anda melihat dengan jelas apa yang anda
usahakan dan apa yang diusahakan oleh orang lain (Al-Qarni, 2011).
¢ Y dxiw
Cezed B9 Bylew 59,0 W audyd ) <ol O el Gkl o elai T g a-d
(Y- V) cal-Qarni) ...3459 ydo>g Lanild e 39y ¥ 85Leudl sda Lls sy
:oa-d
... Dan harus anda ketahui bahwa jalan sempit antara dua tembok yang hanya bisa
dimasuki oleh satu mobil, tidak akan bisa dilalui oleh satu mobil dengan laju yang
kencang. Untuk melaluinya, seorang sopir harus mengemudikan mobilnya dengan hati-

hati dan pelan-pelan.... (Al-Qarni, 2011)

sz!\ (SR 9 "\_Q.Lé-.ﬂY" 9 "g\_m" 9 "8 " dS @ Sy ZLE-'LM-” EIPES| @ Lﬁj—*—"—“ J}’Lﬁ\
"diusahakan” ("apa yang dikatakan" laliasg Joezell Lany Jomiy 13) . 5881 pe o linll

."hanya bisa dimasuki"
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Satu-satunya jalan adalah anda harus beriman kepada takdir Allah, sebab takdir pasti

akan diberlakukan. Meski, anda harus mengelupas diri dari kulit dan keluar dari baju anda
(Al-Qarni, 2011)
¢ Y dxiw
Lele ed Aliao thumsiolo Cunne] Aagty ool oy B9« gutill plaoy | 2imd K37 JI5T Y9 2
(Y1) cal-Qarni) adg 43 syiiac
-S|

Sayajuga masih ingat kisah seorang pelukis India. Dia melukis sebuah lukisan yang sangat

indah. Ringkas cerita, dia menggambar ranting gandum yang dihinggapi seekor burung

(Al-Qarni, 2011)

o e 5ae Y gl JLadd (sSs Aledl ¥l Jomty goiall Jgmadl 22>l iy
"Saya juga masih" 5 @25 JIT ¥y IS 5 " Satu-satunya jalan"
T aladl gall I polsdl gall oo sonall 2301 3 @all cols> elane e 20 2amys -
tgoet Au I 46T 4 Lablias pe sy o () Akl dam 5

YAY dxdio
(Y.-)) cal-Qarni) cdis Al dlf (e G e Gu o d2y g pod
:oa-d

Seseorang dari Bani ‘Abs keluar mencari untanya yang hilang (Al-Qarni, 2011)

YA dzdw

o G ol G (o I3ty A5 T9 oo e Sola¥ cleyue J1518 289801y pm 3llasle: -
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Sl Jy=il
Sl 4 ALl ) glims S Zam Al Sleln] 33 5all a5 il Jymsll L
tgoei dall Ul 4 3818 s ¢ gall 938 (93 lll pe
Y\ dxdo
(Y.)) cal-Qarni) crom | @€ 3ya0Y el 1a-(

Lautan luas tak kuasa menenggelamkan kalimur rahman (Musa A.S) (Al-Qarni, :a-J

2004: 19)

YY dedo

(Y- V) cal-Qarni) .. g3,]l oLl ol 1> ey L8 poell s Lo [yl [ ST 13] e-d
s

Yakni, bila hari ini anda dapat memakan nasi hangat yang harum baunya, maka apakah
nasi basi yang telah anda makan kemarin/nasi hangat esok hari (yang belum tentu ada)

itu akan merugikan anda (Al-Qarni, 2011)

YA dxbo
«al-Qamni) Gao Gl § Goucs caallall iod (§ @llls 50 coguu] A1y ¥ (i B ia-
(Y1)
-
Ada ungkapan: ‘Tak ada yang menyenangkan dari seorang pendengki, karena ia akan
selalu menjadi musuh dalam selimut (Al-Qarni, 2011)
oS3 "aut” alies of e "sedl” 25 Lt e 2elS llia () Alall @ siall Jamill
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